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我的父亲在许多方面是

个典型的散户投资者。他坚
持不懈地收看美国国家广
播公司财经频道，仔细聆听
荧屏上的人发表高见，仿佛

他们说的话句句是真理。事
实上，他也阅读我写的每一
个字，经常跟他的朋友们谈

及我挑选出来的股票。每次
我南下回到佛罗里达州看
望他们时，都会被他们的朋
友们成群结队地围着。他们
靠并不丰厚的退休金生活，
一遍又一遍地问我该怎样
利用各种不同的股票。
“你知道，丹尼，我买了

很多美国电报电话公司的股
票。”快乐的亚伦·贝克威思
会这么说。在这群人眼里，我
仍是“丹尼”。“这是我持有
的最大一只股票。我应该怎
么办呢？”这是拿着真真实
实的毕生积蓄在投资的一群

实实在在的人。在这种情况
下，我的建议至关重要，可能
会造成舒适和悲惨两种截然
不同的退休生活。这可不是
闹着玩的。最后，我将自己对
亚伦和父母的感情具体化为
一种研究方法，我称它为

“祖母式”的研究方法：决不
推荐那些我不愿推荐给我的
父母、最亲密的朋友，或者其
他什么人的祖母的股票。

进退两难的中间人，房

地产经纪人是这样，保险经
纪人是这样，猎头们是这

样。另外，华尔街经纪人和
投资银行 （家们） 也是这
样。他们担当的都是中间人
角色，设法尽可能地将买方
和卖方匹配成对，做成更多
的买卖。他们全都有内在的
利益冲突，而利害冲突是他

们的工作特色。房地产经纪
人总是向买方指出漏水的
房顶吗？保险经纪人会把代
理范围之外的最佳标价的
保险单介绍给顾客吗？猎头
们知道或关心他们推荐的
个体能否很好地履行职责，

或者只是个克隆的 “呆伯
特”吗？答案是否定的。没有
人认为他们会这样做。

华尔街的情况也和这个

差不多。证券行业有一样很不
寻常的东西：分析师的角色。
如果分析师推荐某一股票，他
就与公司发行者站在同一边，
建议投资者更多买进这一股
票，因而，使得投资银行的企
业客户能够以稍高的价格出

售更多的股票。但如果分析师
建议投资者出售某一特定的
股票，他就是与公司发行者对
着干，因为他的建议会减少对
该股票的需求，因而，降低了

投资者支付的价格，损害了
公司筹集资金的能力。

我刚开始进入华尔街的
时候，天真地以为与我打交
道的每个人都接受研究独立

性的标准。我从未真正考虑
过它源自何处、人们为何期

望这一标准，或华尔街的分
析师们为何与众不同。最后，
我开始明白了，从伦理道德
上来说，分析师们有责任、有
必要做到独立，但是分析师
效力的公司的主要目标却是
获得最大数量的业务费用，

这样从经济的角度来看，研
究工作的独立性就一点也不
合乎逻辑。世故的人———或
者经济学者们———认为，公
司的每个雇员，不管是不是
分析师，都应该齐心协力，为
公司的目标努力。

20世纪 90年代，这种
“合乎逻辑的推论”成了很
多分析师的行为规范。他们
中的一些人为了某些公司
的利益会改变自己的投资
意见。因为这些公司付给他
们的银行费用比其他顾

客———投资者———所作出的
贡献要多得多。最终，银行
和分析师为这种行为付出
了代价，但比起那些相信他
们建议的数百万人的损失
来说，这个代价太小了。

我们能做些什么事来恢

复分析师不偏不倚的顾问
角色？恢复“埃德 /祖母标
准”起作用吗？针对这一问
题，我首先提出最简单、最
有争议的假设———将研究
分析工作从投资银行中完
全脱离出来。

JKLMNO

有一天，我接到朋友乔

伊打来的电话。乔伊的丈夫
乔治89岁去世，生前曾是我
的病人，因此乔伊经常打电
话向我询问健康相关的问
题。如今，她发现自己陷入了
窘境：乔伊比丈夫年轻，现在
又有了新的自由，她很想环

游世界，但宠物露西却使她
走不开。

她对我说：“迈克，我快
疯了。我喜欢露西，它是我和
乔治的最后一根纽带。它还
是小狗时，乔治和我经常带
它出去散步，我们给它起了

名字，管教它，它一直都很听
话。乔治去世的那晚，它蜷缩
着靠在乔治的身边，给他慰
藉。但现在，我想去旅行，丢
下露西我觉得内疚，你认为
我应该抛弃它吗？”
“让我们看看有没有什

么办法既能带着露西，又能
使你得到放松。”我对乔伊
说。我认为她应该继续养狗
的原因是养狗有益于健康。
家中养宠物的人，尤其是养
狗的人更年轻。事实上，养狗
对真实年龄的影响可以达到

年轻1岁，在备受压力的情
况下影响更大。

尽管英语国家中三分之
一到一半的家庭养宠物，但
有关宠物对健康和衰老的影
响的研究却很少。原因是很

难进行随机调查：你能想象
让一个人养狗，一个人养猫，

另一个人养大鼠，还有一个
人养响尾蛇吗？即使那些人
愿意饲养、照顾宠物，分派的
宠物也许不是他们的首选。
因此，大部分关于宠物的医
学文献研究的都是宠物的负
面作用，例如过敏或传染等，

但这对大部分人来说都不是
问题。即使你容易过敏，或免
疫功能较差，只要真的喜欢，
也可以养一只宠物。可以向
医生咨询一下可行的措施。

不幸的是，大多数关于
宠物饲养正面影响的调查都

未得到严格的控制，结果也
大多是歪曲的。研究中所涉
及到的宠物主人十分喜欢自
己的宠物，因此很难客观地
看出宠物对健康的真实作
用。同时，还要考虑到饲养宠
物的人是否在其他方面与不

饲养宠物的人有所不同。也
许他们更善于社交、压力较
小，这也是为什么他们首先
考虑养一只宠物。最后，宠物
的主人也存在个体的差异，
有些从宠物身上得到巨大的
快乐，而另一些人则把照顾

宠物当成日常琐事。要想使
宠物能改变真实年龄，就一
定要真心喜欢所养的宠物，
也就是说不能仅仅为了年轻
而去养一只宠物。已经有宠
物的人可以放心，你的宠物
伙伴能使你变得更年轻。

1980年一项有关心脏
病幸存者的调查发现，心脏

病突发后一年以内的存活
率，饲养宠物的人是94%，没
有饲养宠物的人只有 72%，
而不管养什么宠物———狗、
猫、鸟、蜥蜴都行。其他的因
素，例如生活环境的不同，对
差异并无影响。事实上，据显

示，养狗的人心脏病突发后
存活率更高。从真实年龄角
度来说，养狗的人遭受心脏
病后恢复期间比不养狗的人
年轻3.25岁。其他调查还显
示，饲养宠物的人不易患抑
郁症，能保持较好的自尊心。

我猜想也许是养狗的人

所进行的散步与养狗带来
的好处有一定关系，但调查
并不清楚其原因。威廉·奥
斯勒，19世纪著名的临床医
学家，观察到养狗有助于增
加运动。经过个人的一些特
别研究，我同意养狗的人的

生活习惯能促进健康的生
活方式。养狗通常意味着有
规律的生活作息，包括有规
律的睡眠、定期遛狗等。所
有这些都是保持年轻的因
素之一。

不应该仅仅为了改变真

实年龄而去养一条狗。照顾
宠物是需要每天付出时间和
精力的，如果不情愿地额外
做这些的活，那你只会觉得
更累，结果反而导致衰老，对
宠物也不公平。

PQ

下午三点钟，一副疲惫

之相的张吉利走进丘子仪办
公室。他说他昨晚反复琢磨
了半宿，觉得子仪的话不无
道理，他想和他深谈一次，聊
聊具体细节，然后再考虑是
否向调查组交底；可现在他
要出去办事，下班之前怕是

回不来了，所以他约子仪晚
上一起去龙脉温泉泡澡，在
那儿住一宿，哥俩好好唠唠。

丘子仪说唠唠就唠唠
吧。经过了乱糟糟的几天，他
已逐渐冷静下来，对张吉利
和冯建设的厌恶与不齿也已

不再那么带有强烈的个人感
情色彩了，现在他真的希望
还来得及悬崖勒马的张吉利
能够最终开窍，去调查组争
取一把主动。

张吉利临走时说，你就
不用开车了，我让司机接你。

他走出子仪的办公室
时，发现灿灿坐在外间的电
脑前，在上网。刚才谈话的时
候隔断的门开着，他俩说的
话她听见了吗？张吉利心中
有些打鼓，这丫头人小鬼大，
得提防着点。可他转念一想，

管她呢，听见了也不打紧，反
正她老子也不是没渣儿的
人。现在顾不了那么许多了。

下班的时候，子仪打发
灿灿先走，他说他晚上有事，
就不和她吃饭了，改天再说。

“你和张总去温泉？”灿
灿问，“我觉得张总有些神色

不对，你还是小心些吧。干脆
你给张总打个电话，在城里
找个地儿聊聊算了，何必去
荒郊野外？”
“你走你的，我会注意

的。”他要她放心。
六点钟的时候，大楼门

卫打来电话，张总的车接他
来了。丘子仪来到楼下。张吉
利的宝马745停在门口。开
车的人戴着墨镜，不是张吉

利的司机小段。他觉得有些
不大对劲儿。

一个生着一对三角眼的
大汉为他拉开后车门。他犹
豫了一下，想问问清楚。三角
眼冷不丁猛推了他一把，他
身体朝前一倾，车里面忽然

伸出一双有力的手，就势把
他拉了进去。
“别乱动！”右边刚才推

他上来的那个三角眼擒住了
他的胳膊。汽车上路了，一起

步便风驰电掣。真让灿灿说
着了，丘子仪飞快地想。

丘子仪睁开眼睛时，钱彪
的方脸在他上方微笑———皮
笑肉不笑。“咱俩就谈谈正
事。你也知道，我的庄做成了
死庄，一时半会儿也难以咸鱼
翻身。上面在查我京房置业的
账，也会查你们安吉的账，大

家的日子都不好过。我知道你
的合资项目账户里有笔钱还
没怎么动。我想让你往我美国

账户上打两千万美元。”
“多少？”

“两—千—万。”钱彪一
字一顿地重复了一遍，“两千
万美元。”

见丘子仪没言声，只是
哼了一下鼻子，钱彪解释道：
“我知道这件事你没法交代，
不过不要紧，后路我都安排

好了，咱们一起去美国。我老
婆已经在那儿买了房子，洛
杉矶一处，十七哩路湾一处。
咱们一起在那边发展，做买
卖。机会来了再杀回来。”
“还有张吉利？”丘子仪

问。“对，张吉利，还有李建

华。瞧，全是你熟悉的人。都
是讲义气的哥们儿。咱们在
那边，凭着这笔资金，凭着你
的专业知识和人脉，肯定能
够起来。歌里怎么唱的来着？
论成败，人生豪迈；大不了，
从头再来！”钱彪越说越激

动，越说越慷慨激昂。
“钱彪，”丘子仪正色道，

“目前你面临的最坏结果，无
非是京房置业进入破产程序。
顶多是再被罚罚款，你本人还
不至于蹲监狱。所以我说，你
犯不上为此铤而走险，真的去

以身试法，把自己搞成刑事犯
罪的性质。这个忙我坚决不
帮！”丘子仪的语气斩钉截
铁，毫无商量余地。
“真的不帮？”钱彪的脸

沉了下来，“黑子，仔细伺候
着丘总。”
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和张学良在上海短短几

日接触，宋美龄的心情格外
愉快。其原因，当然不仅在于
美国领事馆的鸡尾酒会上，

她与张学良的交谈及共舞；
还在于以后几天，她跟随少
帅在上海接连出席了几场记
者招待会和会见外国使节。
从前在宋美龄心里，张学良
不过是借“东北王”张作霖
势力起家的公子哥儿。此前

她对张的了解，不过是从报
上的传闻和国民党官场上层
人物望风扑影的评价。

宋美龄记得，有一个时

期上海报上到处都刊载着张
学良和谷瑞玉的风流韵事。
所以，宋美龄对张的印象只
是个花花公子。在她看来一
个倚恃父辈余荫从东三省讲
武堂毕业的学生，一跃而执
掌东三省警卫旅，不久又晋

升为东北军少将和中将的权
贵子弟，没有什么值得称道
的。所以，这次听说张学良来
沪主持调停中英冲突，她是
抱着不以为然的观望态度去
出席欢迎仪式的。但让宋美
龄暗暗吃惊的是，年仅25岁

的张少帅不但英武潇洒，而
且并不像有些人传说的那样
轻薄无聊，更不是终日纵情
声色的纨绔子弟。

打动宋美龄芳心的是张

学良在车站广场上的公开讲

演，他支持上海工人、学生的
严正立场与他在天津捐助爱

国学生的义举，都给宋美龄
留下了良好印象。特别在当
晚的鸡尾酒会上，他与她以
英语交流思想，尤让在国外
生活多年的宋美龄大为惊
奇。她甚至无法理解一个生
活在落后东北的军阀之子，

怎么学会了比较难以掌握的
英语呢？尽管在她眼里其英
语仍是初级水平，可这在宋
美龄看来已是难能可贵了。

宋美龄心中多年追求的

偶像，绝不是单纯的武夫。由
于大姐和二姐选择的夫婿均
是当代中国的杰出人物，她
知道无论凭自己的如花容
貌，还是凭在美国留学获得
的学识，她都不能轻易委身
于平凡之人。即便当年在姐

夫孙中山面前得宠的蒋介石
三番五次托人向她提媒，她
都婉言拒绝了，因为在她眼
里，蒋介石只不过是个靠巴
结孙中山起家的一介武夫而
已，金枝玉叶的宋美龄至少
在那时还无法接纳他！但是

张学良则大不相同了。他那
英武的形象和魁梧的身材，
再配上他那与生俱来的睿智
头脑，应对裕如的外交才华，
都让在西方见过世面的宋美
龄为之倾倒。她没想到张作
霖一个胡匪，居然会有这样

一个才品双绝的儿子。
“鄙人这次来沪，一则

因为沪军官民冲突，一则因
西捕惨杀案。本人也是国民

一分子，颇愿以个人的资格，
据理力争。至于带兵来沪一
节，皆因在津时惊闻惨案发
生以后，外国人正在纷纷征
调海军陆战队在上海登岸，
所以，学良为保护治安之计，
才奉命统兵前来，诸位自然

深能谅解。”宋美龄记得自
在美国领事举行的鸡尾酒会
结识后，经张学良的提议，在
少帅随后的公开活动中，宋
美龄担任了他的临时英语译
员。特别是6月15日中午张
学良在临时行辕接见在沪华

侨学生会代表的时候，宋美
龄第一次站在少帅身边以英
语面对众人。

听着张学良口若悬河的
即席讲演，宋美龄的心底萌
生出由衷的敬意。作为译员，
宋美龄有时也为张学良的处

境担忧。那些来自欧洲，特别
是和英国有外交关系的国家
的新闻记者们，在向张学良
提问时，所使用的尖酸字眼，
常让宋美龄感到尴尬。

宋美龄把张学良的汉语
译成英语，外国记者发出无

法掩饰的惊嘘感叹。这些外
国人没有想到张学良的对
答竟然滴水不漏。宋美龄把
佩服的目光移向张学良，就
是从这时起，她的脑海里有
了深深的烙印：张学良是个
了不起的将才！
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